
Dvesto Kondorjevih poletov 

(Ob visokem jubileju knjižne zbirke) 

Z izborom Kajuhovih pesmi in pisem pod naslo­
vom Markacije (uredil Denis Poniž) je dosegla 
zbirka »Mladinske knjige« Kondor (s podnaslo­
vom; Izbrana dela iz domače in svetovne knji­
ževnosti) visoko in razveseljivo številko 200. 
Zbirki je dal izrazit profil in jo uveljavil njen dol­
goletni urednik Uroš Kraigher, dostojno pa ga je 
nasledil Aleš Berger (od š t 178). Zbirka je od 
svojevrstnega »usmerjenega« branja za srednje­
šolce (v tem je nadaljevala predvojno Cvetje iz 
domačih in tujih logov - Mohorjeva družba - in 
povojno Klasje - DZS) že zdavnaj prešla v pestro 
in vabljivo antologijsko čtivo za vse ljubitelje 
književnosti, teh pa je na Slovenskem še vedno 
dovolj. 

Namen teh vrstic ni v slavikiem jubilejnem nav-
duševanju, pač pa v razgledu po izdanem gradi­
vu, skratka, gre bolj za obračun, kaj smo v 200 
zvezkih dobih, česa nismo in kaj bi (bomo) lahko 
še. Od leta 1956 (1. knjiga: Bevkov Kaplan Mar­
tin Cedermac) do 1982 je izšlo 87 zvezkov z deU 
slovenskih pisateljev, 14 z deli avtorjev drugih 
jugoslovanskih literatur in 99 z deli svetovnih 
avtorjev. Torej je ravnotežje med domačo in tujo 
književnostjo naravnost zgledno. 

Slovenska književnost je zastopana v časovnem 
razponu od slovenskih ljudskih pesmi do Smole­
tove Antigone, v izboru pa najdemo poleg lepo­
slovja ali spisov o literaturi (kritika, esejistika) še 
kaj drugega, npr. Slovenska narečja, Trubarjevo 
Slovensko cerkovno ordningo, Valvasorjevo 
Slavo vojvodine Kranjske, Planinsko berilo, vse­
kakor dela, ki sodijo zraven kot širša kulturna 
informacija. 

Ne bom našteval del naših klasikov, ki so se zvr­
stila v Kondorju (tovrstni seznam je na razpolago 
v jubilejni 200. knjigi), pač pa bi poudaril le za­
nimive antologije, ki so predstavile tudi nekatere 
manj znane avtorje in dela, npr.: Pot skozi noč 
(slovenska futuristična in ekspresionistična Uri-
ka), Upornik (slovenske ekspresionistične eno-
dejanke in prizori). Pri meni luč gori (izlwr slo­
venskih novel med ekspresionizmom in social­
nim reaUzmom) in zlasti Ta hiša je moja pa ven­
dar moja ni (sodobna slovenska literatura na Ko­
roškem). 

Druge jugoslovanske književnosti so zastopane 
od srbske in hrvatske ljudske epike in makedon­
skih ljudskih pesmi (Belila platno Biljana) do po­
vojne kratke proze (Na sončni strani). Na tem 
področju je pomembnih del za izdajo seveda še 
na pretek. 

Razvojno črto svetovne književnosti sledi Kon­
dor od proze starega Egipta do modernega ame­
riškega avtorja K. Vonneguta (Klavnica pet). 
Tudi tu bi bilo naštevanje avtorjev in del odveč, 
spomnimo pa na nekaj posebnih in tehtnih anto­
logij, npr.: Kot bilke, kot iskre (iz sanskrtske liri­
ke). Znamenite kitajske novele. Mala antologija 
japonske lirike - pa tja do izbora nadrealističnih 
besedil Noč bUskov, antologije konkretne in vi­
zualne poezije in izbora znanstvenofantastičnih 
zgodb Prodajalna svetov. 

Dosedanjemu izboru z vidika kvaUtete ni mogo­
če očitati česa bistvenega, možnih je le veliko 
osebnih pomislekov tipa: zakaj to, ko pa (še) ni 
onega ipd. 

Z današnjega gledišča je že očitno, da je bila na­
paka posebno formiranje zbirke Sivi Kondor (za­
stala je pri 21. knjigi), saj bi bile brez nadaljnjega 
vse knjige Sivega Kondorja lahko uvrščene v 
»navadni« Kondor. Čudna uredniška poteza se 
mi zdi enkrat skupno in drugič posebno izdaja­
nje Kreftovüi dram. Številka 29 je prinesla Veli­
ko puntarijo, št. 91 skupaj Celjske grofe, ponov­
no Veliko puntarijo in Kranjske komedijante in 
št. 181 le Celjske grofel? Nekako bolj razumljiva 
je dvakratna izdaja Sofoklove Antigone zaradi 
dveh prevodov (Sovre, Gantar). Tudi slovenske 
ljudske pesmi so izšle v dveh izborih (a istega 
urednika; B. Merharja). Ni jasno, čemu je bil uvr­
ščen Bevkov izrazito mladinski Tonček. Kon­
dorjeve knjige so obogatene s spremnimi študi­
jami in opombami, kar je njihovi uporabnosti 
močno v prid. 

Kako se kaže nadaljnja pot zbirke? Že dosedanja 
praksa je bila, da knjige, ki poidejo, dopolnijo po­
natisi, tako naj bi bilo čimveč naslovov stalno v 
prodaji. Uredniška politika v smislu ravnotežja 
domače - tuje je najboljša, morda bi lahko dobili 
v tem okviru več del z drugih jugoslovanskih 
področij. 

Smiselno bi bilo dopolnjevati posamezne bele 
lise iz slovenske literarne preteklosti. Kar kon­
kretno; domala neverjetno je, da med 200 knjiga-



mi še ni ene najboljših domačih novehstičnih 
zbirk; Tavčar, Med goramii nadalje bi predlagal 
izbor slovenskih ljudskih pregovorov in rekov, 
skupno izdajo Jurčičevega in Levstikovega Tu-
gomerja, izbor iz Erjavca, kakega Mencingerja 
(Abadon), Vošnjakove Pobratime, humoreske 
Milčinskega, Kristanovo Pertinčarjevo pomlaje-
nje, izbor Pugljevih novel, Leskovčevo dramo 
Dva bregova, izbor Jarčevih pesmi, Robovega 
Desetega brata, da omenim le nekaj imen do 2. 
svetovne vojne. 

Še več imen je na voljo iz svetovne književnosti: 
kitajskim novelam bi se lahko pridružila kitajska 
lirika, japonski liriki proza, Homerjevi lUadi 
Odiseja, iz nemške literature bi predlagal Büch-
nerja (Dantonova smrt, Leonce in Lena), od no­
vejših Dürrenmatta (Obisk stare gospe), pri 
Francozih pogrešam Maupassanta (novele), v 
Kondor bi moral Lorca (pesmi), novele K. Mem-
sfield, Huxleyev Krasni novi svet, Majakovski 
(komediji Stenica, Velika žehta), Anouilhova 
Antigona, Mrožkov Tango (več dram omenjam 
zato, ker je Kondor ena redkih priložnosti za vsaj 
delno nadomestitev že na začetku zamrle zbirke 
»111 dram«), Haškove humoreske, Borgesove 
zgodbe itd., pa tudi še kake antologije, npr. nem­
ške, itaUjanske, francoske, angleške, ameriške 
poezije. 

Za sklep le to: zbirka Kondor omogoča že v do­
sedanjem izboru temeljit razgled po slovenski 
(manj po drugih jugoslovanskih) in svetovni Ute-
raturi. Poleg že znanih del objavlja več prvih 
knjižnih prevodov posameznih avtorjev v slo­
venščino, npr. Rustaveli: Vitez v ügrovi koži, 
Chaucer: Iz Canterburyskih zgodb, Camoes: Lu-
zijada, več prvih tovrstnih izborov ali antologij, 
npr. zlasti izbor Baudelairove lirike (Rože zla), pa 
še Kalkova kratka proza (Splet norosti in bole­
čin), izbor Whitmanovüi Travnih bilk, izbor so­
dobne nemške proze (V temnem svetu), avstral­
ske novele (Mavrična ptica). ŽeUmo le, da ostane 
Kondor še v prihodnje enako kot do zdaj drago­
cen element slovenske knjižne in splošne kultu­
re. 
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